Поэтический художественный перевод с немецкого языка на русский: Райнер Мария Рильке.

Die hohen Tannen atmen heiser

im Winterschnee, und bauschiger

schmiegt sich sein Glanz um alle Reiser.

Die weißen Wege werden leiser,

Die trauten Stuben lauschiger.

Da singt die Uhr, die Kinder zittern:

Im grünen Ofen kracht ein Scheit

Und stürzt in lichten Lohgewittern, -

Und draußen wächst im Flockenflittern

Der weiße Tag zur Ewigkeit.

Высоких пихт раскидистые кроны

Снег облачил в сияющие одежды,

Их хриплое дыханье сделав сонным;

Утихли, замерли пути и склоны,

И в комнатах - лишь тишина и свежесть.

В зеленой печке - треск горящих дров,

Что детворе - как гром. Слепая скоротечность!..

Гроза не тронет белизны лесов,

И тянется в сиянии снегов

Прелестный день в седую Бесконечность.
